📅 Leçon d’Hindi – Murli du 11 septembre 2026

📅 Phrase du Murli du 11 septembre 2026

📜 Hindi 
गृहस्थ व्यवहार में रहते कमल फूल समान बनना है।

🔤 Translittération 
gṛhastha vyavahār meṃ rahte kamala phūla samāna bananā hai.

💬 Traduction
Tout en vivant dans la vie familiale et les activités du monde, il faut devenir comme une fleur de lotus.

Plus naturellement :
Il faut vivre dans le monde comme une fleur de lotus, tout en assumant ses responsabilités familiales.

📚 Vocabulaire
· गृहस्थ — gṛhastha : personne menant une vie de famille, maître de maison ; par extension, vie familiale 
· व्यवहार — vyavahār : conduite, affaires pratiques, relations, activités de la vie quotidienne 
· गृहस्थ व्यवहार — gṛhastha vyavahār : vie familiale et responsabilités quotidiennes 
· में — meṃ : dans 
· रहते — rahte : en restant, en vivant 
· कमल — kamala : lotus 
· फूल — phūla : fleur 
· कमल फूल — kamala phūla : fleur de lotus 
· समान — samāna : semblable à, comme 
· बनना — bananā : devenir 
· है — hai : est ; ici, avec बनना है — bananā hai, exprime ce qu’il faut devenir

⚙️ Grammaire
1. रहते — rahte : « tout en restant / tout en vivant »
रहते — rahte vient de रहना — rahnā, « rester, vivre ».
Dans :
गृहस्थ व्यवहार में रहते…
gṛhastha vyavahār meṃ rahte…
रहते — rahte exprime ici une action ou un état qui se poursuit pendant qu'on fait autre chose :
« tout en vivant dans la vie familiale… »
L'idée importante est donc qu'il ne s'agit pas de quitter la vie familiale.

2. कमल फूल समान — kamala phūla samāna : « comme une fleur de lotus »
समान — samāna signifie « semblable, pareil, égal ».
Ainsi :
कमल फूल समान
kamala phūla samāna
signifie littéralement :
« semblable à une fleur de lotus »
et, en français naturel :
« comme une fleur de lotus ».
On pourrait également rencontrer :
कमल के समान — kamala ke samāna
 « comme un lotus / semblable à un lotus ».
La formulation कमल फूल समान — kamala phūla samāna est cependant très naturelle dans le style des murlis.

3. बनना है — bananā hai : « il faut devenir »
बनना — bananā = devenir
 है — hai = est
Mais la construction :
बनना है — bananā hai
exprime ici une nécessité ou un objectif :
« il faut devenir » / « nous devons devenir ».
Le sujet n'est pas exprimé explicitement, car il est compris grâce au contexte.

🌟 Sens dans le contexte BK
La फूल कमल / कमल फूल — phūla kamala / kamala phūla, la fleur de lotus, pousse dans l'eau et la boue tout en restant au-dessus de l'eau.
De la même manière :
गृहस्थ व्यवहार में रहते — gṛhastha vyavahār meṃ rahte
 signifie que l'on continue à vivre en famille, travailler et assumer ses responsabilités quotidiennes.
Mais :
कमल फूल समान बनना है — kamala phūla samāna bananā hai
 signifie qu'il faut rester intérieurement détaché, sans devenir prisonnier des attachements et de la conscience corporelle.
L'enseignement n'est donc pas de quitter la vie familiale, mais de vivre au milieu de celle-ci tout en conservant un état intérieur détaché :
« Vivre dans le monde tout en restant détaché, comme la fleur de lotus qui demeure dans l'eau sans être affectée par elle. »
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